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Ladies and Gentlemen, thank you for purchasing our product!
Before starting to use, please read the following instructions
for the correct use of the product. Please keep these instructions on
future'and to follow its recommendations, as non-compliance may endanger life or health.

Important: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

-Please read it completely before use and follow all instructions in the manual.
-Do not use the product if any part is missing or damaged.

-Please keep this manual for future reference.

SPECIFICATION:

- grey colour

- material: cotton, polyester

- product dimensions: 200 x 150 cm, dimensions of the wooden stick: 100 cm
- maximum load: 250 kg

FEATURES:

The 200x150 garden hammock has a strong, durable seat, lightweight construction and an interesting shape. The swing is designed
for.outdoor use, the swing can be hung in the garden on the terrace or balcony. It is made of durable and strong fabric..The
combination of cotton with a touch of polyester makes.the product breathable and resistant to damage and weather’conditions. The
solid mounting ring is connected to durable ropes,evenly distributed on the sides of the hammock by a wooden crossbar. The
hammock is additionally decorated with fringes, which makes the hammock a decorative element in the'garden. The hammock is
connected to each other, just unroll it. This construction makes the whole thing easy to hang, and the hammock is well balanced and
stable.

CLEANING AND MAINTENANCE:
Washing recommendations:

- Wash at 30°C.

- Do not dry clean.

- Do not bleach.

STORAGE:

1. Before storing, make sure the hammock is dry and clean. If the hammock is wet, allow it to dry completely before storing.
Moisture can cause mold and damage to the material.

2. Avoid exposing the hammock to intense sunlight for long periods of time, as this can cause colors to fade and damage the material.
If possible, store the hammock indoors or in a place protected from rain and direct sunlight.

3. If the hammock is stofed outdoors, use a cover to protect it from dust, leaves and insects.

Avoid storing thehammock in a place where animals can climb on it, which-eould lead to damage.

4. Do not place heavy objects on the hammock during storage to avoid deformation or damage.

5. Carry out regular maintenance by checking the condition of the hammock and repairing any minor damage before storage.

SAFE USE RULES:

- Before use, make sure that the hammock is properly secured.

- The height of the attachment should be approximately 1-1.5 m above the ground, with the appropriate tension so that the centre of
the hammock is approximately 30-50 cm above the ground.

- Do not exceed the maximum load specified by the manufacturer.

- When entering the hammock, slowly sit down in the centre of the hammock and then lie down gently to avoid tipping over. Try to
sit in the centre of the hammock chair to maintain balance.

- Make sure that the chair is used in accordance with its intended purpose.

- Regularly check the condition of the material and fastening cords for abrasions or damage.

Subject to the harmonised standard for Directive 2001/95/E€ on General Product Safety no. PN-EN 581-1:2008
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania, prosimy zapozna¢ sie z ponizsza instrukcja
w celu prawidlowego uzytkowania produktu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na
przyszio$¢ oraz ozastosowanie si¢ do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagraza¢ zyciu lub zdrowiu.

Wazne : ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC !

-Prosze przeczyta¢ w catosci przed rozpoczeciem uzytkowania i przestrzega¢ wszystkich wytycznych zawartych w instrukcji.
-Nie uzywac produktu jezeli jakiejkolwiek czgsci brakuje badz jest uszkodzona.

-Prosze¢ zachowac instrukcje na przysztosc.

SPECYFIKACIJA:

- kolor szary

- material: bawelna, poliester

- wymiary produktu: 200 x 150 cm, wymiary drewnianego kija: 100 cm

- maksymalne obcigzenie: 250kg

CHARAKTERYSTYKA:

Hamak ogrodowy o wymiarach 200x150 ma mocne, wytrzymate siedzisko, lekka konstrukcje oraz ciekawy ksztatt. Hustawka
przeznaczona jest do uzytku zewnetrznego, hustawke-mozna zawiesi¢ w ogrodzie na tarasie czy na balkonie. Wykonany jest z trwalej
i wytrzymalej tkaniny. Polaczenie bawelny z demieszka poliestru sprawia, ze produkt oddycha, a zarazenyjest odporny na
uszkodzenia oraz czynniki atmosferyczne. ‘Solidne kétko montazowe potaczone jest z wytrzymatymi-linami, rOwnomiernie
rozprowadzonymi po bokach hamaka przez drewniang poprzeczke. Hamak dodatkowo ozdobiony jest fredzlami, co sprawia ze
hamak jest dekoracyjnym elementem w ogrodzie. Hamak jest ze sobg potaczony, wystarczy go rozwing¢. Taka konstrukcja sprawia,
ze calo$¢ tatwo powiesic, a ponadto hamak jest dobrze wywazony i stabilny.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA:
Zalecenia dotyczace prania:

- Pra¢ w 30°C..

- Nie czyS$ci¢ chemicznie.

- Nie wybielac.

PRZECHOWYWANIE:

1. Przed przechowywaniem upewnij si¢, ze hamak jest suchy i czysty. Jesli hamak jest mokry, pozwdl mu catkowicie wyschna¢ przed
schowaniem. Wilgo¢ moze prowadzi¢ do plesni i uszkodzen materiatu.

2. Unikaj dlugotrwatego wystawiania hamaka na dziatanie intensywnego $wiatta stonecznego, poniewaz moze to prowadzi¢ do
blaknigcia koloréw i uszkodzen materiatu. Jesli to mozliwe, przechowuj hamak wewnatrz lub w miejscu chronionym przed deszczem
i bezposrednim stoncem.

3. Jesli hamak jest przechowywany na zewnatrz, uzyj pokrowca, aby zabezpieczy¢ go przed kurzem, 1i§¢mi i insektami.

Unikaj przechowywania hamaka w miejscu, gdzie moga si¢ na niego wdrapywac zwierzeta, co mogloby prowadzi¢ do uszkodzen.

4. Nie ktadz cigzkich przedmiotéw na hamaku podczas przechowywania, aby uniknaé¢ deformacji lub uszkodzen.

5. Przeprowadzaj regularng konserwacje¢, sprawdzajac stan hamaka i naprawiajac ewentualne drobne uszkodzenia przed
przechowywaniem.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

- Przed uzyciem upewnij si¢, ze hamak jest prawidlowo zamocowany.

= Wysoko$¢ zamocowania powinna wynosi¢ okoto 1-1,5 n¥nad ziemia, z odpowiednim napieciem, aby $rodek hamaka znajdowat sie
okoto 30-50 cm nad ziemig.

- Nie przekraczaj maksymalnego obciazenia-podanego przez producenta.

- Wchodzac do hamaka, powoli siadaj na srodek hamaka, a nastgpnie delikatnie potdz sig, aby uniknac przewrocenia.. Staraj si¢
usia$é w centralnej czgsci krzesta hamakowego, aby zachowaé réwnowagg.

- Upewnij sig, ze krzesto uzywane jest zgodnie z jego przeznaczeniem.

- Regularnie sprawdzaj stan materiatu i linek mocujacych pod katem przetar¢ czy uszkodzen.

Podlega normie zharmonizowanej do dyrektywy 2001/95/WE o Ogélnym bezpieczenstwie produktéw nr PN-EN 581-1:2008
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben!
Bevor Sie mit der Verwendung beginnen, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen
fiir die korrekte Verwendung des Produkts. Bitte halten<Sie diese Anweisungen auf
Zukunftaund seine Empfehlungen zu befolgen, da Nichteinhaltung Leben oder Gesundheit gefiihrden kann.

Wichtig: BEHALTEN SIE FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN!

-Bitte lesen Sie es vor Gebrauch vollstindig durch und befolgen Sie alle Anweisungen im Handbuch.
- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschidigt sind.

-Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spédteren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATION:

- graue Farbe

- Material: Baumwolle, Polyester

- Produktabmessungen: 200 x 150 cm, Holzstababmessungen: 100 cm
- maximale Belastung: 250 kg

MERKMAL:

Die Gartenhdngematte 200x150 hat einen starken, langlebigen Sitz, eine leichte Struktur und eine interessante Form. Die Schaukel ist
fur den Aulenbereich gedacht, die Schaukel kann im Garten, auf der Terrasse oder auf dem Balkon aufgehédngt werden. Es besteht
aus strapazierfahigem und strapazierfédhigem Stoff:Die Kombination aus Baumwolle mit einer Beimischung von Polyester macht das
Produkt atmungsaktiv und gleichzeitig widerstandsféhig gegen Beschddigungen und Witterungseinfliisse. Ein stabiler Montagering
ist mit langlebigen Seilen verbunden, die durch eine holzerne Querstange gleichméBig an den Seiten der Hingematte verteilt sind.
Die Héngematte ist zusétzlich mit Fransen verziert, was die Hingematte zu einem dekorativen Element im Garten macht. Die
Héngematte ist miteinander verbunden, einfach aufklappen. Dieses Design erleichtert das Authidngen und die Hangematte ist
ausgewogen und stabil.

REINIGUNG UND PFLEGE:
Waschempfehlungen:

- Bei 30°C waschen.

- Reinige chemisch nicht.

- Nicht bleichen.

LAGERUNG:

1. Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass die Hingematte trocken und sauber ist. Wenn die Hingematte nass ist, lassen Sie sie vor
der Lagerung vollstindig trocknen. Feuchtigkeit kann zu Schimmel und Materialschéden fiihren.

2. Setzen Sie die Hangematte nicht iiber ldngere Zeit intensiver Sonneneinstrahlung aus, da dies zum Ausbleichen der Farbe und zu
Materialschiden fithren kann. Bewahren Sie Ihre Hingematte nach Méglichkeit drinnen oder an einem vor Regen und direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort auf.

3. Wenn die Hangematte im Freien gelagert wird, verwenden Sie eine Abdeckung, um sie vor Staub, Bléttern und Insekten zu
schiitzen.

Vermeiden Sie es, die Hingematte an einem Ort aufzubewahren, an dem Tiere darauf klettern konnen, da dies zu Schiden fithren
kann.

4. Stellen Sie wihrend der Lagerung keine schweren Gegensténde auf die Hingematte, um Verformungen oder Beschadigungen zu
vermeiden.

5. Fiihren Sie eine regelmafige Wartung durch, indem Sie den Zustand der Héngematte {iberpriifen und kleinere Schiden reparieren,
bevor Sie sie lagern.

REGELN FUR EINE SICHERE VERWENDUNG:

- Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass die Hiangematte richtig befestigt ist.

- Die Montagehohe sollte etwa 1-1,5 m iiber dem Boden liegen, mit ausreichend Spannung, so dass sich die Mitte der Héngematte
etwa 30-50 cm iiber dem Boden befindet.

- Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller angegebené’maximale Belastung.

- Setzen Sie sich beim Betreten der Hangematte Jangsam in die Mitte der Hangematte und legen Sie sich dann vorsichtig hin, um ein
Umkippen zu vermeiden. Versuchen Sie, in,der Mitte des Hangestuhls zu sitzen, um das Gleichgewicht zu halten.

- Stellen Sie sicher, dass der Stuhl bestimmungsgemil verwendet wird.

- Uberpriifen Sie regelmiiBig den Zustand des Materials und der Befestigungsseile auf Abrieb oder Beschidigungen.

Unterliegt der harmonisierten Norm der Richtlinie 2001/95/EG iiber die allgemeine Produktsicherheit Nr. PN-EN 581-1:2008
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Damy a panové, dékujeme vam za zakoupeni naseho produktu!
Pi'ed zahajenim pouZzivani si prectéte nasledujici pokyny
pro spravné pouZiti produktu. Tyto pokyny si prosim ponechejte
dodrZovat jeji doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe ohrozit Zivot nebo zdravi.

Diilezité: UCHOVAVEJTE BUDOUCNOST!

- Pfed pouzitim si jej prosim peclivé piectéte a postupujte podle pokynt v piirucce.
- Nepouzivejte vyrobek, pokud néktera ¢ast chybi nebo je poskozena.

- Tuto prirucku si prosim uschovejte pro budouci pouziti.

SPECIFIKACE:

- Sedd barva

- material: bavlna, polyester

- rozméry vyrobku: 200 x 150 cm, rozméry dfevéné tyce: 100 cm
- maximalni zatizeni: 250 kg

CHARAKTERISTICKY:

Zahradni houpaci sit’ 200x150 ma pevné, odolné sedatko, lehkou konstrukci a zajimavy tvar. Houpacka je urcena pro venkovni
pouziti, houpacku lze zavésit na zahradu, terasu nebo balkon: Je vyrobena z odolné a odolné tkaniny. Kombinace bavlay s ptimési
polyesteru ¢ini vyrobek prody$nym a zaroven odolnym-wiici poskozeni a povétrnostnim vlivim. Pevny montazni-kruh je spojen s
odolnymi lany, rovnomérné rozmisténymi po strandch houpaci sité pies dievénou piicku. Houpaci sit’ je navie zdobena tfasnémi, coz
z ni déla dekorativni prvek na zahrad€. Houpaci sit’ je na sebe napojena, staci ji rozlozit. Tento designaimoziuje snadné zavéseni a
houpaci sit’ je dobie vyvazena a stabilni.

CISTENI A UDRZBA:
Doporuceni pro prani:
- Prani na 30°C.

- Nedistit chemicky.

- Nebeélit.

SKLADOVANI:

1. Pfed ulozenim se ujistéte, Ze je houpaci sit’ sucha a Cista. Pokud je houpaci sit’ mokra, nechte ji ped ulozenim tplné vyschnout.
Vlhkost mtize vést k plisnim a poskozeni materialu.

2. Nevystavujte houpaci sit’ intenzivnimu slune¢nimu zatreni po dlouhou dobu, protoze to mize vést k vyblednuti barev a poskozeni
materialu. Pokud je to mozné, skladujte houpaci sit’ uvnit nebo na misté chranéném pied destém a pfimym slune¢nim zarenim.

3. Pokud je houpaci sit’ ulozena venku, pouzijte kryt, ktery ji ochrani pied prachem, listim a hmyzem.

Neukladejte houpaci sit:tam, kde na ni mohou zvitata 1ézt, coz by mohlo vést k poSkozeni.

4. Béhem skladovéani nepokladejte na hamaku tézké predméty, aby nedoslo k“deformaci nebo poskozeni.

5. Provadgéjte pravidelnou udrzbu tak, ze pted uskladnénim zkontrolujete stav hamaky a opravite drobna poskozeni.

PRAVIDLA PRO BEZPECNE POUZIVANI:

- Pfed pouzitim se ujistéte, ze je houpaci sit’ spravné piipevnéna.

- Montazni vyska by méla byt asi 1-1,5 m nad zemi, s dostate¢nym napétim tak, aby stied hamaky byl asi 30-50 cm nad zemi.

- Neptekracujte maximalni zatizeni stanovené vyrobcem.

- Pfi vstupu do houpaci sité se pomalu posad’te do stiedu houpaci sité a poté si jemné lehnéte, abyste se nepievratili, abyste si udrzeli
rovnovahu.

- Ujistéte se, ze je zidle pouzivana k ur¢enému ucelu.

- Pravidelné kontrolujte stav materialu a upeviiovacich lan, zda nejsou odfeny nebo poskozeny.

Podléha harmonizované norm¢ smérnice 2001/95/ES o obecné bezpecnosti vyrobki ¢. PN-EN 581-1:2008
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Mesdames et Messieurs, merci d'avoir acheté notre produit!
Avant d'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes
pour-une utilisation correcte du produit. Veuillez garder, ces instructions sur
I'avenir et.de suivre ses recommandations, car le non-respect peut mettre la vie ou la santé en danger.

Important: GARDER POUR L'AVENIR!

-Veuillez le lire complétement avant utilisation et suivez toutes les instructions du manuel.
-N'utilisez pas le produit si une pi¢ce est manquante ou endommageée.

-S'il vous plait garder ce manuel pour référence future.

SPECIFICATION:

- couleur grise

- matiére : coton, polyester

- dimensions du produit : 200 x 150 cm, dimensions du baton en bois : 100 cm
- charge maximale : 250kg

CARACTERISTIQUES:

Le hamac de jardin 200x150 a un siége solide et durable, une structure 1égére et une forme intéressante. La balancoire est destinée a
un-usage extérieur, la balangoire peut étre accrochée dans lejardin, sur la terrasse ou sur le balcon. Il est fait de tissu résistant et
résistant. La combinaison du coton avec un mélange de-polyester rend le produit respirant et en méme temps résistant aux dommages
et aux intempéries. Un anneau d'assemblage solide'€st reli¢ a des cordes durables, réparties uniformément surles cotés du hamac
grace a une barre transversale en bois. Le hamac est en outre décoré de franges, ce qui fait du hamac un'¢lément décoratif dans le
jardin. Les hamacs sont reliés les uns aux autres, il suffit de les déplier. Cette conception le rend facile a accrocher et le hamac est
bien équilibré et stable.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN :
Recommandations de lavage :

- Laver a 30°C.

- Ne pas nettoyer a sec.

- Ne pas javelliser.

STOCKAGE:

1. Avant de le ranger, assurez-vous que le hamac est sec et propre. Si le hamac est mouillé, laissez-le sécher complétement avant de le
ranger. L'humidité peut entrainer des moisissures et des dommages matériels.

2. Evitez d'exposer le hamac a la lumiére intense du soleil pendant de longues périodes, car cela pourrait entrainer une décoloration et
des dommages matériels. Si.possible, rangez votre hamac a l'intérieur ou dans un endroit protégé de la pluie et des rayons directs du
soleil.

3. Si le hamac est:stocké a 1'extérieur, utilisez une housse pour le protéger deda poussicre, des feuilles et des insectes.

Evitez de ranger le hamac 14 ou les animaux peuvent grimper dessus, cé"qui pourrait entrainer des dommages.

4. Ne posez pas d'objets lourds sur le hamac pendant le stockage pour éviter toute déformation ou dommage.

5. Effectuez un entretien régulier en vérifiant 1'état du hamac et en réparant tout dommage mineur avant de le ranger.

REGLES POUR UNE UTILISATION SECURISEE :

- Avant utilisation, assurez-vous que le hamac est correctement fixé.

- La hauteur de montage doit étre d'environ 1 a 1,5 m au-dessus du sol, avec suffisamment de tension pour que le centre du hamac
soit a environ 30 a 50 cm au-dessus du sol.

- Ne dépassez pas la charge maximale spécifiée par le fabricant.

- Lorsque vous entrez dans le hamac, asseyez-vous lentement au centre du hamac puis allongez-vous doucement pour éviter de
basculer. Essayez de vous asseoir au centre de la chaise hamac pour maintenir votre équilibre.

- Assurez-vous que la chaise est utilisée conformément a sa destination.

- Vérifiez réguliérement 1'état du matériel et des cordes de fixation pour déceler des abrasions ou des dommages.

Soumis a la norme harmonisée a la directive 2001/95/CFE sur la sécurité générale des produits n® PN-EN 581-1:2008
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Sefloras y sefiores, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de usar, lea las siguientes instrucciones
para el correcto uso del producto. Mantenga estas instrucciones en
futuro y seguir sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede poner en peligro la vida o la salud.

Importante: {GUARDE PARA EL FUTURO!

-Léalo completamente antes de usarlo y siga todas las instrucciones del manual.
-No utilice el producto si alguna pieza falta o esta dafada.

-Por favor conserve este manual para referencias futuras.

ESPECIFICACION:

- color gris

- material: algodon, poliéster

- dimensiones del producto: 200 x 150 cm, dimensiones del palo de madera: 100 cm
- carga maxima: 250 kg

CARACTERISTICA:

La hamaca de jardin de 200x150 tiene un asiento resistente y duradero, una estructura liviana y una forma interesante. El columpio
esta disefiado para uso en exteriores, se puede colgar en el jardin, en la terraza o en el balcon. Esta hecho de tela resistente y
duradera. La combinacion de algodon con una mezcla de'poliéster hace que el producto sea transpirable y al misnio tiempo resistente
a los dafios y a las condiciones climaticas. Un solido anillo de montaje esta conectado a cuerdas duraderas, distribuidas
uniformemente a los lados de la hamaca a través de una barra transversal de madera. Ademas, la hamaca esta adornada con flecos, lo
que la convierte en un elemento decorativo en el jardin. La hamaca esta conectada entre si, simplemente despliégala. Este disefio
hace que sea facil de colgar y la hamaca esta bien equilibrada y estable.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:
Recomendaciones de lavado:

- Lavar a 30°C.

- No lavar en seco.

- No usa blanqueador.

ALMACENAMIENTO:

1. Antes de guardarla, aseglirese de que la hamaca esté seca y limpia. Si la hamaca esta mojada, déjela secar completamente antes de
guardarla. La humedad puede provocar moho y dafios materiales.

2. Evite exponer la hamaca a la luz solar intensa durante largos periodos de tiempo, ya que esto puede provocar pérdida de color y
dafios materiales. Si es posible; guarda tu hamaca en el interior o en un lugar protegido:de la lluvia y la luz solar directa.

3. Si la hamaca se guarda al aire libre, utilice una funda para protegerla del polvoshojas e insectos.

Evite guardar la hamaca donde los animales puedan subirse a ella, lo que podria provocar daios.

4. No coloque-objetos pesados sobre la hamaca durante el almacenamienito para evitar deformaciones o dafios.

5. Realice un mantenimiento periddico comprobando el estado de la hamaca y reparando cualquier desperfecto menor antes de
guardarla.

REGLAS PARA UN USO SEGURO:

- Antes de su uso, asegurese de que la hamaca esté correctamente sujeta.

- La altura de montaje debe ser de unos 1-1,5 m del suelo, con suficiente tension para que el centro de la hamaca quede a unos 30-50
cm del suelo.

- No superar la carga maxima especificada por el fabricante.

- Al entrar a la hamaca, siéntese lentamente en el centro de la hamaca y luego recuéstese suavemente para evitar volcarse. Intente
sentarse en el centro de la silla de la hamaca para mantener el equilibrio.

- Asegurese de que la silla se utilice para el fin previsto.

- Comprobar peridodicamente el estado del material y de los cables de sujecion en busca de abrasiones o dafios.

Sujeto a la norma armonizada de la Directiva 2001/95/CE sobre seguridad general de los productos N° PN-EN 581-1:2008



IT

Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di iniziare a utilizzare, leggere le seguenti istruzioni
per:il corretto utilizzo del prodotto. Si prega di conservare‘queste istruzioni
futuro e seguire'le sue raccomandazioni, poiché il mancato rispetto pud mettere in pericolo la vita o la salute.

Importante: MANTIENI PER IL FUTURO!

-Si prega di leggerlo completamente prima dell'uso e seguire tutte le istruzioni nel manuale.
-Non utilizzare il prodotto se qualche parte ¢ mancante o danneggiata.

-Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro.

SPECIFICA:

- colore grigio

- materiale: cotone, poliestere

- dimensioni prodotto: 200 x 150 c¢cm, dimensioni bastoncino in legno: 100 cm
- carico massimo: 250 kg

CARATTERISTICA:

L'amaca da giardino 200x150 ha un sedile robusto ¢ durevole, una struttura leggera ¢ una forma interessante. L'altalena ¢ destinata
allluso esterno, l'altalena puo essere appesa in giardino, sulla-terrazza o sul balcone. E realizzato in tessuto resistente e.durevole. La
combinazione del cotone con una miscela di poliestererénde il prodotto traspirante e allo stesso tempo resistente-ai‘danni e agli
agenti atmosferici. Un solido anello di montaggio.€-collegato a corde resistenti, distribuite uniformemente sui'lati dell'amaca tramite
una traversa di legno. L'amaca ¢ inoltre decorata con frange, che la rendono un elemento decorativo in-giardino. Le amache sono
collegate tra loro, basta aprirle. Questo design la rende facile da appendere e 1'amaca ¢ ben bilanciata e stabile.

PULIZIA E MANUTENZIONE:
Consigli per il lavaggio:

- Lavare a 30°C.

- Non lavare a secco.

- Non usare la candeggina.

MAGAZZINAGGIO:

1. Prima di riporla, assicurarsi che 'amaca sia asciutta e pulita. Se I'amaca ¢ bagnata, lasciarla asciugare completamente prima di
riporla. L'umidita puo provocare muffe e danni materiali.

2. Evitare di esporre 1'amaca alla luce solare intensa per lunghi periodi di tempo, poiché cio potrebbe causare scolorimento e danni
materiali. Se possibile, riponi l'amaca al chiuso o in un luogo protetto dalla pioggia e dalla luce solare diretta.

3. Se I'amaca viene conservata-all'aperto, utilizzare una copertura per proteggerla da polvere, foglie e insetti.

Evitare di riporre 'amaea’in un punto in cui gli animali possano arrampicarsi su di‘essa, poiché potrebbero danneggiarla.

4. Non appoggiare‘oggetti pesanti sull'amaca durante lo stoccaggio per evitare deformazioni o danni.

5. Effettuare una manutenzione regolare controllando le condizioni dell'amaca e riparando eventuali danni minori prima di riporla:

REGOLE PER UN UTILIZZO SICURO:

- Prima dell'uso, assicurarsi che 1'amaca sia fissata correttamente.

- L'altezza di montaggio dovrebbe essere di circa 1-1,5 m dal suolo, con una tensione sufficiente in modo che il centro dell'amaca sia
a circa 30-50 cm dal suolo.

- Non superare il carico massimo specificato dal produttore.

- Quando entri nell'amaca, siediti lentamente al centro dell'amaca e poi sdraiati delicatamente per evitare di ribaltarti. Prova a sederti
al centro della sedia dell'amaca per mantenere 1'equilibrio.

- Assicurarsi che la sedia venga utilizzata per lo scopo previsto.

- Controllare regolarmente lo stato del materiale e delle corde di fissaggio per eventuali abrasioni o danneggiamenti.

Soggetto alla norma armonizzata della Direttiva 2001/95/CE sulla sicurezza generale dei prodotti N. PN-EN 581-1:2008

@ Watermarkly
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Doamnelor si domnilor, vA multumim ca ati camparat produsul nostru!
inainte de a incepe utilizarea, vi rugim si cititi urmitoarele instructiuni
pentra utilizarea corecti a produsului. Va rugim sa pastrati-aceste instructiuni
viitor si sa urmeze recomandirile sale, deoarece nerespectarea poate pune in pericol viata sau sinatatea.

Important: PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!

-Vé rugam sa 1l cititi complet Tnainte de utilizare si sa urmati toate instructiunile din manual.
-Nu utilizati produsul daca lipseste sau este deteriorat vreun element.

-Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

SPECIFICATII:

- culoare gri

- material: bumbac, poliester

- dimensiuni produs: 200 x 150 cm, dimensiuni baston din lemn: 100 cm
- sarcina maxima: 250 kg

CARACTERISTICA:

Hamacul de gradina 200x150 are un scaun puternic, durabil, structura usoara si o forma interesanta. Leaganul este destinat utilizarii
in exterior, leaganul poate fi agatat in gradina, pe terasa sau pe balcon. Este confectionat din material rezistent si durabil. Combinatia
de bumbac cu un amestec de poliester face ca produsulsad fie respirabil si, in acelasi timp, rezistent la deterioraresi'la conditiile
meteorologice. Un inel solid de asamblare este conectat la franghii durabile, distribuite uniform pe partile laterale ale hamacului
printr-o bard transversald din lemn. Hamacul'este decorat suplimentar cu franjuri, ceea ce face din hamac un element decorativ in
gradind. Hamacul este conectat unul cu celdlalt, doar desfaceti-1. Acest design il face usor de agatat, iar hamacul este bine echilibrat
si stabil.

CURATARE SI INTRETINERE:
Recomandari de spalare:

- Se spala la 30°C.

- Nu curatati chimic.

- A nu se folosi 1nalbitor.

DEPOZITARE:

1. inainte de depozitare, asigurati-va ca hamacul este uscat si curat. Daci hamacul este ud, ldsati-1 si se usuce complet inainte de
depozitare. Umiditatea poate duce la mucegai si deteriorarea materialului.

2. Evitati expunerea hamacului la lumina intensa a soarelui pentru perioade lungi de timp, deoarece acest lucru poate duce la
decolorarea culorii si deteriorarea materialului. Daca este posibil, depozitati-va hamaculin interior sau intr-un loc ferit de ploaie si
lumina directa a soarelui-

3. Daca hamacul.este depozitat in aer liber, foloseste o husa pentru a-1 proteja de praf, frunze si insecte.

Evitati depozitarea hamacului unde animalele se pot urca pe el, ceea ce ar putea duce la deteriorare.

4. Nu puneti obiecte grele pe hamac 1n timpul depozitarii pentru a evita deformarea sau deteriorarea.

5. Efectuati intretinerea regulata verificand starea hamacului si reparand orice deteriorare minora inainte de a-1 depozita.

REGULI DE UTILIZARE SIGURANTA:

- Inainte de utilizare, asigurati-va ci hamacul este atasat corect.

- Inaltimea de montare trebuie sa fie de aproximativ 1-1,5 m deasupra solului, cu suficienta tensiune astfel incat centrul hamacului sa
fie la aproximativ 30-50 cm deasupra solului.

- Nu depasiti sarcina maxima specificata de producator.

- Cand intrati in hamac, asezati-v incet in centrul hamacului si apoi intindeti-va usor pentru a evita rasturnarea Incercati sa va asezati
in centrul scaunului cu hamac pentru a va mentine echilibrul.

- Asigurati-va ca scaunul este utilizat in scopul pentru care a fost destinat.

- Verificati in mod regulat starea materialului si a cablurilor de fixare pentru uzura sau deteriorare.

Sub rezerva standardului armonizat al Directivei 200 1/95/CE privind siguranta generala a produselor Nr. PN-EN:581-1:2008
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Holgyeim és Uraim, koszonjiik, hogy megvasaroltik.a“termékiinket!
A hasznalat megkezdése el6tt olvassa el az aldbbi utasitasokat
a termék helyes hasznalatahoz. Kérjiik, tartsa be ezeket az utasitasokat
és a jovobeni ajanlasok betartasa, mivel a be nem tartas életet vagy egészséget veszélyeztethet.

Fontos: A JOVORE VONATKOZZ!

- Hasznalat el6tt olvassa el teljesen, és kdvesse a kézikonyvben talalhaté 0sszes utasitast.
-Ne hasznélja a terméket, ha valamelyik része hianyzik vagy sériilt.

-Kérjiik, tartsa meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabol.

ELOIRAS:

- sziirke szin

- anyaga: pamut, poliészter

- termék méretei: 200 x 150 cm, fapalca méretei: 100 cm
- maximalis teherbiras: 250 kg

JELLEGZETES:

A 200x150-0s kerti fliggdagy erds, strapabiro tiléfeliilettel, konnyi szerkezettel és érdekes formaval rendelkeziks A hinta kiiltéri
hasznalatra késziilt, a hinta a kertben, a teraszon.vagy az erkélyen akaszthato. Tartds és strapabird szovetbdl'kesziilt. A pamut és
poliészter keverék kombinacidja 1élegzévéteszi a terméket, ugyanakkor ellenall a sériiléseknek és az-idojarasi viszonyoknak. A
szilard szerel6gytiri tartos kotelekhez van csatlakoztatva, egyenletesen elosztva a fiiggbagy oldalain egy fa keresztridon keresztiil. A
fliggdagy ezenkiviil rojtokkal van diszitve, ami a fliggbagyat a kert diszitd elemévé teszi. A fiiggéagy 6ssze van kotve, csak bontsa ki.
Ez a kialakitas megkonnyiti a felakasztasat, a fiiggdagy pedig jol kiegyensulyozott és stabil.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS:
Mosasi javaslatok:

- Mosas 30°C-on.

- Vegytisztitas tilos.

- Ne fehéritse.

TAROLAS:

1. Tarolas eldtt gy6z6djon meg arrol, hogy a fliggbagy szaraz és tiszta. Ha a fiiggdagy nedves, tarolas eldtt hagyja teljesen
megszaradni. A nedvesség penészhez és anyagi kdrokhoz vezethet.

2. Ne tegye ki a fiiggéagyatintenziv napfénynek hosszu ideig, mert ez szinfakulashoz€s anyagi karokhoz vezethet. Ha lehetséges,
tarolja fliggbagyat zart-terben vagy es6tdl €s kozvetlen napfénytdl védett helyen:

3. Ha a fiiggbagyat a szabadban tarolja, hasznaljon huzatot, hogy megvédjea portol, levelektdl és rovaroktol.

Kertilje a fiiggdagy tarolasat olyan helyen, ahol az allatok felmaszhatnak ra, mert ez megsériilhet.

4. Ne helyezzen nehéz targyakat a fiiggbagyra tarolas kozben, hogy elkeriilje a deformaciot vagy a sériilést.

5. Végezzen rendszeres karbantartast a fiiggdagy allapotanak ellendrzésével és az esetleges kisebb sériilések kijavitdsaval, mieldtt
elrakna.

SZABALYOK A BIZTONSAGOS HASZNALATHOZ:

- Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a fliggdagy megfeleléen van rogzitve.

- A szerelési magassag kb. 1-1,5 m-re legyen a talaj felett, kell6 feszitéssel, hogy a fliggéagy kozepe kb. 30-50 cm-re legyen a talaj
felett.

- Ne Iépje tal a gyarto altal megadott maximalis terhelést.

- Amikor belép a fliggdagyba, lassan iiljon le a fliggdagy kdzepére, majd finoman fekiidjon le, nehogy felboruljon. Probaljon meg a
fliggbagyszék kdzepén iilni, hogy megdrizze egyensulyat.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a széket rendeltetésszertien hasznalja.

sRendszeresen ellendrizze az anyag ¢s a rogzitokdtelek allapotat, hogy nincsenek-e rajta horzsolasok vagy sériilések:

A PN-EN 581-1:2008 szamu altalanos termékbiztonsagrol szold 2001/95/EK iranyelv harmonizalt szabyanya szerint

@ Watermarkly
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Damy a pani, d’akujeme vam za zakupenie nasho produktu!
Pred pouZitim si precitajte nasledujiice pokyny
pre spravne pouZzitie produktu. Uschovajte si prosim-tieto pokyny
a bude sawiadit’ jeho odporicaniami, pretoZe ich nedodrziavanie'moZe ohrozit’ Zivot alebo zdravie.

Délezité: UCHOVAVAJTE BUDUCNOST!

-Pred pouzitim si ho prosim ddkladne precitajte a postupujte podla vsetkych pokynov v prirucke.
- Nepouzivajte vyrobok, ak niektora jeho cast’ chyba alebo je poskodena.

- Tento navod si uschovajte pre budice pouzitie.

SPECIFIKACIA:

- Seda farba

- material: bavlna, polyester

- rozmery vyrobku: 200 x 150 cm, rozmery drevenej palice: 100 cm
- maximalne zatazenie: 250 kg

CHARAKTERISTIKA:

Zahradna hojdacia siet’ 200x150 ma pevné, odolné sedadlo, l'ahku konstrukciu a zaujimavy tvar. Hojdacka je ur€end na vonkajsie
pouzitie, hojdacku je mozné zavesit’ na zahradu, terasu alebo balkon. Je vyrobeny z odolnej a odolnej tkaniny. Kombinacia baviny s
primesou polyesteru robi vyrobok priedusnym a zaroveirodolnym voci poskodeniu a poveternostnym vplyvom, Pevny montazny
kruh je spojeny s odolnymi lanami, rovnomerne rozmiestnenymi po stranach hojdace;j siete cez drevenu prie¢ku. Hojdacia siet’ je
navySe ozdobena strapcami, vd’aka ¢omu je hiojdacia siet’ dekorativnym prvkom v zahrade. Hojdacia siet’ je navzajom spojena, staci
jurozlozit. Tento dizajn ul'ahCuje zavesenie a hojdacia siet’ je dobre vyvazena a stabilna.

CISTENIE A UDRZBA:
Odporucania na umyvanie:
- Prat’ na 30°C.

- Nedistite chemicky.

- Nebielit.

SKLADOVANIE:

1. Pred uskladnenim sa uistite, Ze je hojdacia siet’ suchd a Cista. Ak je hojdacia siet’ mokra, pred ulozenim ju nechajte Giplne vyschnut'.
Vlhkost' mdze viest’ k plesniam a poskodeniu materialu.

2. Nevystavujte hojdaciu siet’ intenzivnemu slne¢nému ziareniu po dlhu dobu, pretoze to moze viest' k vyblednutiu farieb a
poskodeniu materialu. Ak je to mozné, skladujte hojdaciu siet’ vo vnitri alebo na mieste chranenom pred dazd’om a priamym
slneénym Ziarenim.

3. Ak je hojdacia siet’ uloZena vonku, pouzite kryt na ochranu pred prachom, listami a hmyzom.

Vyhybajte sa ukladaniu hojdacej siete tam, kde na fiu mozu zvierata vyliezt;€o by mohlo viest’ k poskodeniu.

4. Pocas skladovania na hojdaciu siet’ neklad’te tazké predmety, aby nedoslo k deformacii alebo poskodeniu.

5. Vykonavajte pravidelnu udrzbu tak, ze pred uskladnenim skontrolujete stav hamaky a opravite drobné poskodenia.

PRAVIDLA PRE BEZPECNE POUZIVANIE:

- Pred pouZitim sa uistite, Ze je hojdacia siet’ spravne pripevnena.

- Montazna vyska by mala byt asi 1-1,5 m nad zemou, s dostatoénym napnutim tak, aby stred hojdace;j siete bol asi 30-50 cm nad
zemou.

- Neprekracujte maximalne zat'azenie stanovené vyrobcom.

- Pri vstupe do hojdacej siete sa pomaly posad’te do stredu hojdace;j siete a potom si jemne I'ahnite, aby ste sa neprevratili, aby ste si
udrzali rovnovahu.

- Uistite sa, Ze stoli¢ka sa pouziva na urCeny ucel.

- Pravidelne kontrolujte stav materialu a upeviiovacich lan, ¢i nie s odreté alebo poskodené.

Podlieha harmonizovanej norme k smernici 2001/95/ES o vSeobecnej bezpecnosti vyrobkov ¢. PN-EN 581-1:2008
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Daamid ja hiirrad, aitih meie toote ostmise eest!
Enne kasutamist lugege palun jirgmisi juhiseid
toote digeks kasutamiseks. Hoidke neid juhiseid peal
ja jargida selle soovitusi, kuna mittevastavus véib_ohustada elu véi tervist.

Téhtis: hoidke tulevikuks!

-Palun lugege see enne kasutamist tdielikult 18bi ja jérgige koiki juhiseid.
-Arge kasutage toodet, kui mdni osa puudub vai on kahjustatud.

- Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks.

SPETSIFIKATSIOON:

- hall varv

- materjal: puuvill, poliiester

- toote mdodud: 200 x 150 cm, puidust pulga moddud: 100 cm
- maksimaalne koormus: 250 kg

KARAKTERISTIK:

200x150 aia vorkkiigel on tugev, vastupidav iste, kerge struktuur ja huvitav kuju. Kiik on moeldud kasutamiseks valitingimustes,
kiige saab riputada aeda, terrassile voi rodule. See on valmistatud vastupidavast ja vastupidavast kangast. Puuvilla kombinatsioon
poliiestri lisandiga muudab toote hingavaks ja samal ajal’vastupidavaks kahjustustele ja ilmastikutingimustele. Tugev montaazirdngas
on tthendatud vastupidavate trossidega, mis on thtlaselt jaotatud vorkkiige kiilgedele 1dbi puidust risttala. Vérkkiik on tdiendavalt
kaunistatud narmastega, mis teeb vorkkiigest'aias dekoratiivse elemendi. Vorkkiik on omavahel {ihendatud, lihtsalt keerake see lahti.
See disain muudab selle riputamise lihtsaks ning vorkkiik on hésti tasakaalustatud ja stabiilne.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS:
Pesemissoovitused:

- Pesta 30°C juures.

- Mitte keemiliselt puhastada.

- Mitte pleegitada.

SAILITAMINE:

1. Enne hoiustamist veendu, et vorkkiik on kuiv ja puhas. Kui vorkkiik on mérg, laske sellel enne hoiustamist tdielikult kuivada.
Niiskus vaib pohjustada hallitust ja materjalikahjustusi.

2. Viltige vorkkiige pikaajalist jatmist intensiivse pdikesevalguse kétte, kuna see vdib pohjustada varvide tuhmumist ja materiaalseid
kahjustusi. Voimalusel hoidke oma varkkiik siseruumides voi vihma ja otsese pdikesevalguse eest kaitstud kohas.

3. Kui vorkkiige hoitakse dues; kasutage katet, et kaitsta seda tolmu, lehtede ja putukate-eest.

Viltige vorkkiige hoidmist kohas, kus loomad vdivad sellele ronida, kuna see vib-kahjustada saada.

4. Arge asetage vorkkiigele ladustamise ajal raskeid esemeid, et viltida defofinatsiooni vdi kahjustusi.

5. Tehke regulaarset hooldust, kontrollides vorkkiige seisukorda ja parandades kdik védiksemad kahjustused enne selle hoiustamist:

REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS:

- Enne kasutamist veenduge, et vorkkiik on korralikult kinnitatud.

- Kinnituskdrgus peaks olema umbes 1-1,5 m maapinnast, piisava pingega, et vorkkiige keskpunkt oleks maapinnast umbes 30-50 cm
kdrgusel.

- Arge iiletage tootja misratud maksimaalset koormust.

- Vorkkiige sisenedes istuge aeglaselt vorkkiige keskele ja heitke seejdrel drnalt pikali, et vdltida iimberkukkumist. Proovige istuda
vorkkiigetooli keskel, et sdilitada tasakaal.

- Veenduge, et tooli kasutatakse ettendhtud otstarbel.

- Kontrollige regulaarselt materjali ja kinnitustrosside seisukorda hddrdumise vdi kahjustuste suhtes.

Vastavalt direktiivi 2001/95/EU iildise tooteohutuse nr PN-EN 581-1:2008 harmoneeritud standardile
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Ponios ir ponai, a¢iu, kad isigijote miisy produkta!
Pries pradédami naudoti, perskaitykite Sias instrukcijas
uz teisinga produkto naudojima. Laikykite Sias instrukcijas
laikytis jos rekomendaciju, nes nesilaikymas gali pakenkti gyvybei ar sveikatai.

Svarbu: SAUGOKITE ATEITIES!

-Prie§ naudojima perskaitykite ji ir vykdykite visas instrukcijas.
-Nenaudokite gaminio, jei triiksta ar yra pazeista kuri nors dalis.
- Prasome pasilikti §j vadova, kad galétuméte suzinoti ateityje.

SPECIFIKACIJA:

- pilka spalva

- medziaga: medvilné, poliesteris

- gaminio matmenys: 200 x 150 cm, medinio pagaliuko matmenys: 100 cm
- Maksimali apkrova: 250 kg

CHARAKTERISTIKA:

200x150 sodo hamakas turi tvirta, patvarig sédyng, lengva struktiirg ir jJdomig forma. Stipynés skirtos naudojimui lauke, stipynes
galima pakabinti sode, terasoje ar balkone. Jis pagamintas i§-patvaraus ir patvaraus audinio. Medvilnés derinys su poliesterio
priemaisa daro gaminj kvépuojantj ir tuo paciu atsparypazeidimams bei oro salygoms. Tvirtas surinkimo ziedas.yra sujungtas su
patvariomis virvémis, tolygiai paskirstytas hamake§onuose per medinj skersinj. Hamakas papildomai dekoruotas kutais, todél
hamakas tampa dekoratyviniu sodo elementu:'Hamakas sujungtas vienas su kitu, tereikia jj iSskleisti, D€l Sios konstrukcijos ji lengva
pakabinti, o hamakas yra gerai subalansuotas ir stabilus.

VALYMAS IR PRIEZIURA:
Skalbimo rekomendacijos:

- Skalbti 30°C temperatiroje.
- Nevalykite cheminiu badu.

- Nebalinti.

SAUGOJIMAS:

1. Pries padédami | vieta, jsitikinkite, kad hamakas yra sausas ir Svarus. Jei hamakas §lapias, prie§ padédami j sandéliuka leiskite jam
visiskai i§dzitti. Drégmé gali sukelti pelésj ir sugadinti medziagas.

2. Stenkités, kad hamakas ilga laikg nepatekty j intensyvia saulés $viesa, nes tai gali sukelti spalvos i§blukimg ir materialiniy
nuostoliy. Jei jmanoma, laikykite hamaka patalpoje arba nuo lietaus ir tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje vietoje.

3. Jei hamakas laikomas lauke; naudokite uzvalkala, kad apsaugotuméte ji nuo dulkiy,lapy ir vabzdziy.

Nelaikykite hamako ten;*kur gyviinai galéty ant jo uZlipti, nes tai gali sugadinti.

4. Laikymo metu nedekite ant hamako sunkiy daikty, kad iSvengtuméte deformacijos ar pazeidimy.

5. Reguliariai‘atlikite techning prieziiira, patikrindami hamako biikle ir pataisydami bet kokius nedidelius pazeidimus pries$ padédami
ji saugoti.

SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES:

- Prie§ naudodami jsitikinkite, kad hamakas tinkamai pritvirtintas.

- Tvirtinimo aukstis turi buti apie 1-1,5 m vir§ zemés, pakankamai jtempus, kad hamako centras bty apie 30-50 cm vir§ Zemés.
- Nevirsykite didziausios gamintojo nurodytos apkrovos.

- Jeidami | hamaka, létai atsiséskite hamako centre, tada Svelniai atsigulkite, kad neapvirstuméte, kad islaikytuméte pusiausvyra.
- Isitikinkite, kad kédé naudojama pagal paskirtj.

- Reguliariai tikrinkite medziagos ir tvirtinimo lyny biklg, ar néra jbrézimy ar pazeidimy.

Pagal suderintg standarta pagal Direktyva 2001/95/EB dél bendros gaminiy saugos Nr. PN-EN 581-1:2008
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Damas un kungi, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms sakat lietot, liidzu, izlasiet $is instrukcijas
par pareizu produkta lietoSanu. Liidzu, saglabajiet Sosnoradijumus
un ieverot tas ieteikumus, jo noteikumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

Svarigi: letaupiet nakotni!

- Pirms lietoSanas izlasiet to un izpildiet visus noradijumus.
-Nelietojiet produktu, ja kadas dalas triikst vai ta ir bojata.

- Ludzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai izmantosanai.

SPECIFIKACIJA:

- peléka krasa

- materials: kokvilna, poliesters

- izstradajuma izméeri: 200 x 150 cm, koka nijjas izméeri: 100 cm
- maksimala slodze: 250 kg

RAKSTUROJUMS:

200x150 darza $tpultiklam ir specigs, izturigs sédeklis, viegla struktiira un interesanta forma. Stipoles paredzatas lietosanai arpus
telpam, Stipoles var iekart darza, terasé vai balkona. Tas ir izgatavots no izturiga un izturiga auduma. Kokvilnas kombinacija ar
poliestera piejaukumu padara produktu elpojosu un taja.pasa laika izturigu pret bojajumiem un laikapstakliem. Ciets montazas
gredzens ir savienots ar izturigam virvém, kas vienmerigi sadalitas $tipultikla sanos caur koka Skérsstieni. Siipultikls ir papildus
dekoréts ar barkstim, kas padara §apultiklu pat dekorativu elementu darza. Stipultikls ir savienots viens'ar otru, vienkarsi atlociet to.
Sis dizains padara to viegli pakarinamu, un §ipultikls ir labi lidzsvarots un stabils.

TIRISANA UN APKOPE:
Mazgasanas ieteikumi:

- Mazgat 30°C.

- Nedrikst kimiski tirit.

- Nebalinat.

GLABASANA:

1. Pirms glabasanas parliecinieties, vai Stpultikls ir sauss un tirs. Ja Stpultikls ir slapjs, pirms uzglabasanas laujiet tam pilniba nozut.
Mitrums var izraisit pel§jumu un materialu bojajumus.

2. Izvairieties ilgstosi paklaut Stpultiklu intensivas saules gaismas iedarbibai, jo tas var izraisit krasas izbaléSanu un materialu
bojajumus. Ja iespgjams, glabajiet savu Stpultiklu telpas vai vieta, kas ir aizsargata no lietus un tieSiem saules stariem.

3. Ja supultikls tiek glabats arpus telpam, izmantojiet parsegu, lai pasargatu to no putekliem, lapam un kukainiem.

Neglabajiet stupultiklu. vieta, kur dzivnieki var uzkapt uz ta, jo tas var sabojat.

4. Uzglabasanas, laika nelieciet uz $upultikla smagus priekSmetus, lai izvaititos no deformacijas vai bojajumiem.

5. Veiciet regularu apkopi, parbaudot $tipultikla stavokli un noversot visus nelielus bojajumus pirms ta uzglabasanas.

DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI:

- Pirms lietoSanas parliecinieties, vai $tipultikls ir pareizi piestiprinats.

- Uzstadisanas augstumam jabtit apméram 1-1,5 m virs zemes, ar pietieckamu spriegojumu, lai Stpultikla centrs atrastos apméram 30-
50 cm virs zemes.

- Neparsniedziet razotaja noradito maksimalo slodzi.

- leejot stipultikla, lenam apsedieties Stipultikla centra un p&c tam viegli apgulieties, lai izvairitos no apgasanas, lai saglabatu
lidzsvaru.

- Parliecinieties, vai krésls tiek izmantots paredz&tajam mérkim.

- Regulari parbaudiet materiala un stiprinajuma virvju stavokli, vai nav nobrazumu vai bojajumu.

Saskana ar saskanoto standartu saskana ar Direktivu 2001/95/EK par produktu vispargjo drosibu Nr. PN-EN 581-1:2008
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Ilani Ta nanoBe, ISIKY€MO 32 NPUI0AHHS HAILIOTO NPOAYKTY!
Ilepen mouyaTkoM BUKOPUCTAHHS, OyAb J1acKa, IPOYUTAIITe HACTYNHI IHCTPYKIIT
JJ1Sl IPABAJILHOT0 BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. Byas j1acka, norpuMyiiTech nux iHcTpyKuii
i caigyBaTICi{oro pekoMeHIaNisiM, OCKIJIbKH HeJOTPUMAHHS MOKE 3arPOKYBATH KUTTIO YH 310POB’I0.

Baxunso: TPHMAUTE HA MAWBYTHE!

-Bynp nacka, mpounTaiiTe HOro MOBHICTIO Mepel BAKOPUCTAHHSAM 1 JOTPUMYHTECH YCiX BKa3iBOK y MOCIOHHUKY.
-He BukopucroByiite BUpiO, SKIIO SKACh JIeTANb BiCYyTHS a00 ITONIKOKEHA.

-30epiraiite 1ei MoCciOHKK YIS TTONAIBIIOT0 BUKOPUCTAHHS.

CIHHEIIUPIKALISA:

- cipuii Komip

- Marepiai: 0aBoBHa, IoJiecTep

- poamip BupoOy: 200 x 150 cm, po3mip aepe'saoi mammuku: 100 cMm.
- MaKCHMaJIbHE HaBaHTaXeHHs: 250 Kr

XAPAKTEPUCTHKA:

Cayouit ramak 200x150 mae MilHe, JOBroBiUHE CHAIHHS, JETKYy KOHCTPYKLIIO Ta LikaBy Gopmy. [olinanku npusHadeHi ais
BUKOPHCTAHHs Ha BYJIUIII, TOIIAJIKK MOXKHA TIOBICUTH B cajy, Ha Tepaci abo Ha OankoHi. Burorosiena 3 MilHOT 1 MIL[HOT TKAHUHH.
TToennanus 6aBOBHU 3 JOMIIIKOIO [IOTiECTEPY POOUTH BUPIO AUXAOUMM 1 BOJHOYAC CTIHKUM /10 HOIIKO/PKCHB 1 HOTOAHUX YMOB.
MinHe MOHTaXXHE KiNbLE 3'€qHY€ETHCS 3 MITHUMHU-MOTY3KaMH, PIBHOMIPHO PO3NOAIIEHUMH IO OOKax ramMaka yepes IepeB'ssHy
nepekaaguHy. ['aMak 10#aTKOBO MPUKPAIICHNH 0aXpOMOI0, IO POOUTE raMak JEeKOPaTUBHHM €JIEMEHTOM B cafy. ['amak 3'exHaHMiA
OJIMH 3 OTHUM, IIPOCTO PO3KIAITh HOT0. 3aBISKH TaKili KOHCTPYKIIii HOTO JIETKO MOBICUTH, a raMak 100pe 30aJaHCOBaHHUM 1 CTIHKHIA.

YUHIEHHSA TA OBCJIYTI'OBYBAHHS:
Pexomenauii oo npanus:

- IIparu mpu 30°C.

- He ximuucrka.

- He Bin6imtoBaru.

3BEPITAHHS:

1. ITepen 30epiranHsaM nepeKoOHANTECS, 1[0 TaMaK CyXHH i YUCTHH. SIKII0 raMak MOKpUH, aliTe oMy MOBHICTIO BUCOXHYTH Iepe
30epiranHsM. Bosora Mo)ke PU3BECTH 10 yTBOPEHHS LBLJI Ta ITONIKOMKEHHS MaTepiary.

2. YHuKaiiTe TPUBAJIOro BILIMBY SICKPAaBOI'O COHSYHOIO CBITJIA HA FAMaK, OCKUIBKH [Ee MOXKE IIPU3BECTH JI0 BULBITAHHS KOJIbOPY Ta
MOIIKO/DKEHHS MaTepiainy. SIKIo MOXIIHBO, 30epiraiite ramak y mpuMilleHHI 00 B MicCIli, 3aXHIIICHOMY BiJl OIILY Ta MPSIMHUX
COHSIYHUX TIPOMEHIB.

3. SIkmo ramak 30epiraethCs Ha BYJIHII, BUKOPUCTOBYHTE YOX0J, 100 3aXUCTUTH HOT0 BiJ] MUITY, JIUCTS Ta KOMaXx.

YHuKaiiTe 30epiraHHs raMaka TaM, Jie TBApHHU MOXKYTh 3aJi3TH Ha HBOTO, QCKUIBKH I1€ MOXE IIPHU3BECTH [0 TTOIIKOKEHHSI.

4. He xnaniTh BaKKi MpeAMETH Ha TaMak IIiJ] yac 30epiranHs, mod yHUKHYTH qedopmarii a0 MOIIKOIKEHHSI.

5. [IpoBoxapTe perynspHe TeXHIYHE 00CITyroByBaHHs, IEPEBIPSIOUN CTaH FaMaKa Ta yCyBatodH Oy/b-sIKi He3HAUHI IOIIKOPKCHHS
nepez Horo 30epiraHHsIM.

IMPABUJIA BE3IIEUHOI'O BUKOPUCTAHHS:

- [lepen BUKOpHCTaHHSM MEPEKOHANTECS, [0 FAMaK MPaBHJIBHO MPUKPIILUICHHUI.

- Bucora xpimuienas mae Oyt npubiausso 1-1,5 M Hazg 3emiiero, 3 JOCTaTHIM HAaTATOM, I100 [EHTpP raMaka 3HaXOAUBCS MPUOIM3HO Ha
30-50 cm Hap 3emiero.

- He nepeBuuiyiite MakCUMajbHE HaBaHTaXKCHHSI, BKa3aHE BUPOOHUKOM.

- 3axozs14M B TaMak, IMOBUTBEHO CSABTE B IIEHTPI raMaka, a IMOTiM 00epeXHO JIDKTE, 100 He nepeknHyTHcst. CripoOyiiTe cicTH B IeHTpi
ramaka, nio6 30epertu piBHOBArY.

- [TepexoHaiiTecs1, 1110 CTiNEIb BAKOPUCTOBYETHCS 3a IPU3HAYCHHSIM.

- PerymsipHo mepeBipsiiiTe cTaH MaTepialy Ta KpiNHWIbHUX KaHATIB Ha HAsBHICTh MOTEPTOCTEH 200 MOIKOKEHb.

Binnosigao 1o rapmonizoanoro crangapty Jdupextusu2001/95/EC npo 3aranshy 6e3neky mpoaykiii Ne PN-EN-581-1:2008
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Jlamu 1 rocnona, 0;1arogapum BH, e 3aKyNHUXTe HAIIUS NPOIYKT!
Mousi, npouereTe cJeAHUTE HHCTPYKUMM MpeIu,yrnorpeda
32, APABUJIHO M3M0JI3BaHe HA NPOAYKTA. MoJis, APbKTe TOBA PbKOBOACTBO BKJIYEHO
Objelle U 1a CIIa3BA NPeNOPBKUTE MY, Thii KATO HeCNIa3BAHETO UM MOke /1a MPeACTAB/ISABA 3a1J1aXa 32 JKUBOTA MJIH 31PaBeTO,

Baxno: 3AITA3ETE 3A BbJIEIIIA CITPABKH!

-Mouis1, poyeTeTe U3LSIIO MPey yroTpeba U CIeABaiiTe BCHYKH HHCTPYKLHU B PHKOBOJCTBOTO.
-He usnon3saiite nmpoxyKTa, ako HAKOS YacT JIMIICBA HIIH € TIOBPE/ICHA.

-Morns, 3ama3seTe pbKOBOACTBOTO 32 OBACIIN CIIPABKHL.

CIIEUOPUKALIUA:

- CHB IIBAT

- MaTepHal: MaMyk, HoJIHuecTep

- pasmepu Ha npoaykra: 200 x 150 cm, pazmepu Ha gbpBeHa npbuka: 100 cm
- MaKCUMAaJIHO HaTroBapBaHe: 250kr

XAPAKTEPUCTHUKA:

I'panunckusT xamak 200x150 nma 3apasa, H3APHKINBa CEAANIKa, JeKa KOHCTPYKLUS U nHTepecHa dhopma. Jlokara e npeqHa3HaueHa
3a U3IM0JI3BaHE Ha OTKPUTO, JIIOJIKaTa MOXe J1a ObJe OKaueHa B rpaJiiHaTa, Ha Tepacara Win Ha OankoHa. VI3paboteH e oT 31paBa u
U3IpBKINBa MaTepus. KoMOMHaIMATa OT JaMyK ¢ IPUMEC Ha MOJIMECTEeP MPaBU MPOAYKTA JUIIALL K B CHIIOTO BpeMe yCTONYHB Ha
HOBpEaU U aTMOC()EpHHU BIUSHUS. 37paB MOHTaXEH NPBCTEH € CBBP3aH C U3APHKIMBU BBHXKETa, PABHOMEPHO pas3NpeesieHu 10
CTpaHUTE Ha XaMakKa 4Ype3 JbpPBEHA HalpeyHa rpea. XaMakbT € JJOIbIHUTEIIHO ACKOPUPAH C PECHH, KOETO [IPaBU XaMaKa
JICKOPATHBEH CJIICMEHT B rpajJiHaTa. XaMaKbT € CBbP3aH €I{H C JPYT, IPOCTO ro pasrbHere. TO3U AW3aiiH To MpaBH JIECCH 3a
OKayBaHe, a XaMaKbT € Jo0pe OajJaHCcHpaH U cTaOHIIeH.

MOYUCTBAHE U IIOAJAPBIKKA:
IIpenopbku 3a npaxe:

- [Ipane na 30°C.

- He mojyiaraiite Ha XUMHYECKO YHCTEHE.
- He usbenaaiire.

CBbXPAHEHHE:

1. Ilpenu na nmpubepere, yBepere ce, 4ye XaMaKbT € CyX U YUCT. AKO XaMaKbT € MOKBP; OCTaBeTe I'0 Jla U3ChXHE HAITBJIHO, IPEH 1a I'0
npubepere. Brarara Mmoke ga7loBeie 10 MyXbJI U MAaTEpHATHU HIETH.

2. N36areaiite qa n3nardte xaMaka Ha HHTEH3UBHA CITbHUEBA CBETIIMHA 32 ABITHLIICPHOIM OT BPeMe, Thii KaTo TOBAa MOXeE J1a JIOBETIE
110 n30JIeTHABAHE Ha [[BETa ¥ MaTEPHAIIHH IIETH. AKO € Bb3MOXKHO, ChbXPAHABANWTE BAINA XaMaK Ha 3aKPUTO WM HA MACTO, 3alIUTCHO
OT X[ U TIPSKA CITbHYEBA CBETIINHA.

3. AKo XaMaKbT C€ CbXpaHiIBa Ha OTKPUTO, U3IIOI3BalTEe IOKPUBAIIO, 3a Ja I'0 IIPEANa3uTe OT IIpax, IUCTa U HACEKOMHU.

M36srBaiite na cpxpaHsBaTe XaMaka, KbJIETO )KUBOTHUTE MOT'aT J1a Ce IOKATePsIT 10 Hero, KOETO MOXKE J1a JIOBEJE 0 MOBpesa.

4. He nocrapstiiTe TeXKKU IPEAMETH BBPXY XaMaka 10 BpeMe Ha ChbXpaHeHHe, 3a 1a u30erneTe nedopmariys Win MoBpena.

5. 3BbpuIBaiiTe pefoBHA MOIJIPHKKA, KaTO IPOBEPsABATE ChCTOSHUETO Ha XaMakKa U IONPaBATe BCAKAKBH JPeOHU MOBpeny, Ipeau 1a
ro npubepere.

ITPABUJIA 3A BE3OITACHA YIIOTPEBA:

- IIpenu ymotpeba ce yBepere, Y€ XaMaKbT € MPAaBUIIHO 3aKPEIieH.

- Bucounnara Ha MoHTHpaHe TpsiOBa 1a Obae okono 1-1,5 M Haj 3eMsTa, ¢ JOCTAaThYHO HANPEXKEHHE, TaKa Ue ICHTHPHT HA XaMaka Ja
¢ Ha okoJio 30-50 cM Hax 3eMsTa.

- He mpeBuniaBaiite MakCMMaaHOTO HATOBapBaHE, OCOYEHO OT MPOM3BOIUTEIISL.

- Koraro Biu3are B xamaka, 0aBHO CeTHETE B IICHThPA Ha XaMaKa M CJIC[l TOBa JICTHETe BHUMATEIHO, 3a J1a M30erHeTe mpeodphInaHe.
OnuTaiiTe ce 1a cenHeTe B LICHThPA Ha XaMaKa, 3a J1a 3ala3uTe PaBHOBECHE.

- VBepere ce, 4e CTONBT Ce U3IOJ3BA 110 MPeIHA3HAYCHHE.

- [IpoBepsiBaiiTe peOBHO ChCTOSIHUETO HA MATEPHAia M 3aKPETBAIMTE BHKETA 32 0XKYJIBAHHUS MU TOBPEAN!

IIpenmer Ha xapmoHM3upanus cranaapt keM Jupexrusa 2001/95/EO otHOCHO obmara 6e3omnacHocT Ha npoxykrute Ne PN-EN 581-
1:2008
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Dame i gospodo, zahvaljujemo vam $to ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe procitajte sljedeée upute
za pravilnu upotrebu proizvoda. Molimo vas da zadrZite ovaj priru¢nik
buduénost i pridrZavati se njegovih preporuka, jer nepostivanje istih moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Vaino: SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

- Prije uporabe u potpunosti procitajte i slijedite sve upute u priruc¢niku.
- Nemojte koristiti proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili je ostecen.

- Molimo sacuvajte priru¢nik za buduée potrebe.

SPECIFIKACIJA:

- siva boja

- materijal: pamuk, poliester

- dimenzije proizvoda: 200 x 150 cm, dimenzije drvenog Stapi¢a: 100 cm
- maksimalna nosivost: 250kg

KARAKTERISTIKA:

Vrtna vise¢a mreza 200x150 ima snazno, izdrzljivo sjedalo, laganu strukturu i zanimljiv oblik. Ljuljacka je namijenjena za vanjsku
upotrebu, ljuljacka se moze objesiti u vrtu, na terasi‘ili na balkonu. Izraden je od izdrzljive i izdrZljive tkanine: Kombinacija pamuka
s dodatkom poliestera &ini proizvod prozraénim, a istovremeno otpornim na osteéenja i vremenske uvjete. Cvrsti montaZni prsten
povezan je s izdrzljivim uzadima, ravnomjerno rasporedenim na stranama visece mreze kroz drvenu precku. Vise¢a mreza dodatno je
ukraSena resama, $to je ¢ini ukrasnim elementom u vrtu. Vise¢a mreza je povezana jedna s drugom, samo je rasklopite. Ovaj dizajn
olaksava vjeSanje, a vise¢a mreza je dobro uravnotezena i stabilna.

CISCENJE I ODRZAVANJE:
Preporuke za pranje:

- Perite na 30°C.

- Nemojte kemijski ¢istiti.

- Nemojte izbjeljivati.

SKLADISTENJE:

1. Prije spremanja, provjerite je li viseca mreZa suha i ista. Ako je vise¢a mreza mokra, ostavite je da se potpuno osusi prije
spremanja. Vlaga moze uzrokovati plijesan i materijalnu Stetu.

2. Izbjegavajte izlaganje viseée mreze intenzivnom suncevom svjetlu dulje vrijeme jer.to moze dovesti do blijedenja boje i
materijalne Stete. Ako je‘moguce, pohranite svoju vise¢u mrezu u zatvorenom prostoru ili na mjesto zasticeno od kise i izravne
sunceve svjetlostic

3. Ako je vise€a mreza pohranjena na otvorenom, upotrijebite navlaku za zastitu od prasine, lis¢a i insekata.

Izbjegavajte pohranjivanje visece mreze gdje se Zivotinje mogu popeti na nju, §to bi moglo dovesti do ostecenja.

4. Ne stavljajte teske predmete na visecu mrezu tijekom skladiStenja kako biste izbjegli deformaciju ili o$tecenje.

5. Provedite redovito odrzavanje provjerom stanja viseCe mreze i popravljanjem manjih oSteéenja prije nego §to je pohranite.

PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU:

- Prije uporabe provijerite je li viseéa mreza pravilno pri¢vricena.

- Visina montaze trebala bi biti oko 1-1,5 m iznad tla, s dovoljnom napetosti da srediste vise¢e mreze bude oko 30-50 cm iznad tla.

- Nemojte prekoraciti maksimalno opterecenje koje je naveo proizvodac.

- Kada ulazite u vise¢u mrezu, polako sjednite u sredinu vise¢e mreze, a zatim lagano lezite kako biste izbjegli prevrtanje. Pokusajte
sjesti u sredinu vise¢e mreze kako biste odrzali ravnotezu.

- Pobrinite se da se stolac koristi za namjeravanu svrhu.

- Redovito provjeravajte stanje materijala i uzadi za pri¢vrs¢ivanje na ogrebotine ili oSteéenja.

Podlozno uskladenoj normi prema Direktivi 2001/95/EZ 0 op¢oj sigurnosti proizvoda br. PN-EN 581-1:2008
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Mina damer och herrar, tack for att ni kopte var produkt!
Lis foljande instruktioner fore anvindning
for korrekt anviindning av produkten. Behall. denna manual pa
framtid och att-folja dess rekommendationer, eftersom underlatenhet-att folja dem kan utgora ett hot mot liv eller hilsa.

Viktigt: BEHALL FOR FRAMTIDA REFERENS!

- Lés igenom hela innan anvindning och f6lj alla instruktioner i bruksanvisningen.
-Anvénd inte produkten om nagon del saknas eller dr skadad.

-Behéll manualen for framtida referens.

SPECIFIKATION:

- gré férg

- material: bomull, polyester

- produktmatt: 200 x 150 cm, trdstavsmatt: 100 cm
- Max belastning: 250 kg

KARAKTERISTISK:

200x150 tradgardshidngmattan har en stark, hallbar sits;14tt struktur och intressant form. Gungan &r avsedd for utomhusbruk, gungan
kan héngas i trddgarden, pa terrassen eller pa balkengen. Den ar gjord av slitstarkt och slitstarkt tyg. Kombinationen av bomull med
en inblandning av polyester gor produkten andningsbar och samtidigt motstdndskraftig mot skador och'vaderforhallanden. En solid
monteringsring dr ansluten till slitstarka rep, jimnt fordelade pa sidorna av hangmattan genom en trastdng. Hingmattan ar dessutom
dekorerad med fransar, vilket gor hangmattan till ett dekorativt inslag i traidgarden. Hangmattan &r ansluten till varandra, vik bara ut
den. Denna design gor den latt att hinga, och hdngmattan 4r vilbalanserad och stabil.

RENGORING OCH UNDERHALL:
Tvittrekommendationer:

- Tvittas 1 30°C.

- Kemtvitt inte.

- Blek inte.

LAGRING:

1. Innan forvaring, se till att hingmattan ar torr och ren. Om héngmattan &r blot, 14t den torka helt innan den forvaras. Fukt kan leda
till mégel och materialskador.

2. Undvik att utsdtta hingmattan for intensivt solljus under ldnga perioder, eftersom det’kan leda till fargblekning och materiella
skador. Om mgjligt, forvara din hingmatta inomhus eller pa en plats skyddad frantegn och direkt solljus.

3. Om hiangmattanforvaras utomhus, anvénd ett 6verdrag for att skydda denfran damm, 16v och insekter.

Undpvik att forvara hingmattan dar djur kan kléttra pa den, vilket kan leda till skador.

4. Lagg inte tunga foremal pa hangmattan under forvaring for att undvika deformation eller skada.

5. Utfor regelbundet underhall genom att kontrollera hingmattans skick och reparera eventuella mindre skador innan den forvaras.

REGLER FOR SAKER ANVANDNING:

- Fore anvindning, se till att hingmattan dr ordentligt fastsatt.

- Monteringshdjden bor vara ca 1-1,5 m 6ver marken, med tillrickligt spdnning sé att mitten av hangmattan dr ca 30-50 cm 6ver
marken.

- Overskrid inte den maximala belastningen som anges av tillverkaren.

- Nér du gér in i hdngmattan, sitt dig langsamt i mitten av hingmattan och ldgg dig sedan forsiktigt for att undvika att vdlta Forsok att
sitta i mitten av hdngmattan for att behalla balansen.

- Se till att stolen anvénds for avsett &ndamal.

- Kontrollera regelbundet skicket pa materialet och féstlinorna for nétning eller skador.

Enligt den harmoniserade standarden till direktiv 2001/95/EG om allmén produktsikerhet nr PN-EN 581-1:2008
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Kvpieg kan kOproy, 60¢ guyopLeTovIE TOV AYOPAGHTE TO TPOIOV pag!
Awpaote TIc TOPaKATO 00N Yies TPV A6 TN XP1ON
Yo 6@GTI] AP0 TOL TPOidvTOoC. AlaTiP1ioTe aVTH-TO eyyEpidlo Evepyod
6TO PEALOV KaL Y& CORPOPOMOEL PE TIS CVOTAGELS TNG, O16TL 1| U1 CUUUOPPMGT] pe AVTES PTOPEL Vo 0ToTELEGEL OTEIM Y10 TN

Con 1 ™y vyeia.

Inpovriko: KPATHETE TTA MEAAONTIKH ANA®OPA!

-AoPaote TAPpOg TPV amd T XpNHon Kot akolovOnote OAeEG TIG 0dNYieg GTO £Y)EPidLO.
-Mnv ypnotponoieite To mpoidv edv Aeimel N £xel KataoTpapel Kamoto eEGptnua.
-OvAGETe TO EYXEPIDIO YO LEALOVTIKT) OVOPOPEL.

MMPOXAIOPIEMOZX:

- YKPL PO

- vAuco: PapPaict, Tolveotépag

- d100ThoElg TPoidvtog: 200 x 150 cm, dwnotdoeig EXAvov pafdion: 100 cm
- uéytoto poprtio: 250 kg

XAPAKTHPIXTIKOZX:

H awidpa kpmov 200x150 éxet ioyvpod, aviektid kébiopo, era@pid doprn kot evitapépov oyne. H kovvia mpoopiletat yio eEmtepikn
xpNon, M Kodvia propet va Kpepaotel otov kijmo, ot Pepdvta 1 oto pmaAkdvi. Elvon katackevaopéve amd aviektucd Kot oviekTiko
voacpa. O cuvévacuds PapBokiol pe TPOSUEEN TOAESTEPE KAVEL TO TPOTIOV VO OVOTVEEL KOL TAVTOYPOVA VO EIVOL AVOEKTIKO GTIS
00opEg ko oTI¢ Kapikég cuvinkes. 'Evag copmayng 0okTOAL0G GUVOPLOAGYNGNG GUVIEETAL LE AVOEKTIKG GYOVLA, OLLOLOLOPPO
KOTOVEUNUEVO OTIG TAEVPES TNG AdPOS HESH pag EOAVNG gykdpotag papdov. H awmpa eivor emmAéov drooopunpuévn pe kpocaola,
YEYOVOG IOV KAVEL TNV cldPal SLOKOGUNTIKO 6TolYEl0 oTov kNmo. H aidpa ivar cuvdedepévn peta&d toug, anid EedmAdote Tv.
AvToc 0 oYESGHOG KOOIGTA EVKOAO TO KPEUOGLLOL KOL 1] 0dPO VoL KOAG 1G0PPOTNILEVT] KO oTadEPT.

KAGAPIZMOZX KAI XYNTHPHXH:
XvoTdoelg TAVGipaTog:

- [TWoyo otovg 30°C.

- Mnyv kdvete oteyvo kobdpiopo.

- Mnyv kdvete yAopivn.

AIIOOGHKEYZXH:

1. TIpw v amobnkevon, Pefarmbeite 6t n cudpa eivar oteyvn kot kabopr). Edv n awbpe eivon Bpeypévn, apiote Ty va 6TeyvdGEL
evteA®g mpwv v amobnkevoete. H vypacio propet va 0dnynoet o€ pLovyAa Kot VAKES (nuiéc.

2. Amo@uyete tvEkBeo TG adPag 68 EVIOVO ALK GMG Y10 LEYAAES YPOVIKES TEPLOBOVG, KaOME anTd PITopEel va 0dN YN oEL GE
Eebopraopa Tov pdpatog Kot vAuég inuiéc. Eqv ivar duvatdv, anodnkedote v aidpo. 60G 68 ECMOTEPIKO YDPO 1| G€ UEPOG
TPOGTATELHUEVO OO T BPoyn Kot TO GUEGO NALOKO PG,

3. Edv n aumdpa eivor omodnievpévn og eEmTEPIKO YDPO, YPNCILOTOMGTE EVOL KAAVLLLLO. Y10, VOL TV TPOGTOTEYETE OO GKOVY, UALO.
KoL £VTOOL.

Amo@yete TNV 0modNKEVGN THG UDPOG OOV UTOPOVV VAL GKUPPOADGOVY (Do Thvm TG, kATt Tov Oor umopodoe va 00Ny oEL 6€
.

4. Mnv tomobeteite Bapid avtikeipeva oTnv cudpo KaTté TV anodnKevon yio vo amopOyete Tapapopewon 1 {nud.

5. IIparyLOTOTOMOTE TOKTIKY GLVTIPNON EAEYXOVTOS TNV KATAGTUOT TG dMPOS Kot EMO0POMVOVTAS TUXOV UIKPES TNEg TPy TV
amodnKevoETE.

KANONEX I'TA AX®PAAHX XPHXH:

- [Tpwv amd ™ yprion, PePorwdeite 6TL N cdpa givol GOGTE GLVIESEUEVT.

- To vyog tomobétnong mpénet va eivat epimov 1-1,5 m wéve and o £5apog, Le APKET TAON OOTE TO KEVIPO TNG OLOPAS VO
Bpicketar mepinov 30-50 cm wdve amd To £50pog.

- Mnv vrepPaivete to péyioto goptio mov kabopileTordnd Tov KATACKELUTTY.

- Otav praivete oy odpa, Kobiote apyd 6T0 KEVIPO TG AdPOS KOl HETE EAMADOTE AmOAd Y10 VO OTTOQVYETE TIV AVOTPOTN.
IIpoonadnote va kabicete 6To KEVIPO TNGAIDPAS Y0 VO SLATPNCETE TNV 1GOPPOTI GUG.

- BePfowbeite 6T1 1 kopékia ¥pNOLLOTOLEITAL Y10 TOV TPOOPIGUO TNG.

- EXéyyete TokTiKd TV KATAGTOOT TOV DAIKOD KOl TV GYOWIDY OTEPEWOTG Yl YoapoipoTo 1 Cniés.

Me v emeviaén tov evoppoviopévov tpotdmov tng Odnyiag 2001/95/EK yio ) T'evikn Acedieia [Tpoiovtog Ap. PN-EN 581-
1:2008
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van‘ons product!
Lees voor gebruik de onderstaande instructies
voor het juiste gebruik van het product. Bewaar.deze handleiding ter referentie
toekomst en"om de aanbevelingen ervan op te volgen, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging kan vormen voor het
leven of de gezondheid.

Belangrijk: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

- Lees dit voor gebruik volledig door en volg alle instructies in de handleiding.
- Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.

- Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

SPECIFICATIE:

- grijze kleur

- materiaal: katoen, polyester

- productafmetingen: 200 x 150 cm, afmetingen houten stok: 100 cm
- maximale belasting: 250kg

KENMERKEN:

De tuinhangmat 200x150 heeft een sterke, duurzame zitting, een lichtgewicht structuur en een interessante vorm. De schommel is
bedoeld voor gebruik buitenshuis, de schommel kan opgehangen worden in de tuin, op het terras of op-het balkon. Het is gemaakt
van duurzame en duurzame stof. De combinatie van katoen met een mengsel van polyester maakt het product ademend en
tegelijkertijd bestand tegen beschadigingen en weersomstandigheden. Een stevige montagering is verbonden met duurzame touwen,
via een houten dwarsbalk gelijkmatig verdeeld over de zijkanten van de hangmat. De hangmat is bovendien versierd met franjes,
waardoor de hangmat een decoratief element in de tuin is. De hangmat is met elkaar verbonden, je vouwt hem gewoon uit. Door dit
ontwerp is hij gemakkelijk op te hangen en is de hangmat goed uitgebalanceerd en stabiel.

REINIGING EN ONDERHOUD:
Wasadyvies:

- Wassen op 30°C.

- Niet chemisch reinigen.

- Niet bleken.

OPSLAG:

1. Zorg ervoor dat de hangmatdroog en schoon is voordat je hem opbergt. Als de hangmat nat is, laat hem dan volledig drogen
voordat u hem opbergt. Vocht kan leiden tot schimmel- en materiaalschade.

2. Vermijd langdurige blootstelling van de hangmat aan fel zonlicht, omdat dit kan leiden tot kleurvervaging en materi€le schade.
Bewaar uw hangmat indien mogelijk binnenshuis of op een plaats beschermd tegen regen en direct zonlicht.

3. Als de hangmat buiten wordt opgeslagen, gebruik dan een hoes om hem te beschermen tegen stof, bladeren en insecten.
Bewaar de hangmat niet op een plaats waar dieren erop kunnen klimmen, wat tot schade kan leiden.

4. Plaats tijdens opslag geen zware voorwerpen op de hangmat om vervorming of schade te voorkomen.

5. Voer regelmatig onderhoud uit door de staat van de hangmat te controleren en eventuele kleine beschadigingen te herstellen
voordat u deze opbergt.

REGELS VOOR VEILIG GEBRUIK:

- Controleer voor gebruik of de hangmat goed is bevestigd.

- De montagehoogte moet ongeveer 1-1,5 m boven de grond zijn, met voldoende spanning zodat het midden van de hangmat
ongeveer 30-50 cm boven de grond ligt.

- Overschrijd de maximale belasting die door de fabrikant is opgegeven niet.

- Ga bij het betreden van de hangmat langzaam in het midden van de hangmat zitten en ga vervolgens voorzichtig liggen om
omvallen te voorkomen. Probeer in het midden van de hangstoel te zitten om uw evenwicht te bewaren.

- Zorg ervoor dat de stoel wordt gebruikt waarvoor hij:bedoeld is.

- Controleer regelmatig de staat van het materiaal-én de bevestigingstouwen op slijtage of beschadigingen.

Onderworpen aan de geharmoniseerde norm van Richtlijn 2001/95/EG inzake algemene productveiligheid nr. PN-EN 581-1:2008
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Kzre hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Fer brug, bedes du leese instruktionerne nedenfor
for korrekt brug af produktet. Gem venligst.denne manual til reference
fremtid og folge dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller helbred.

Vigtigt: BEM/ZERK TIL FREMTIDIG REFERENCE!

- Laes venligst grundigt for brug og felg alle instruktionerne i manualen.
- Brug ikke produktet, hvis en del mangler eller er beskadiget.

- Gem venligst disse instruktioner til fremtidig reference.

SPECIFIKATION:

- gra farve

- materiale: bomuld, polyester

- produktmal: 200 x 150 cm, treepindemal: 100 cm
- maksimal belastning: 250 kg

KARAKTERISTISK:

200x150 havehangekajen har et sterkt, holdbart sede; letvagtsstruktur og interessant form. Gyngen er beregnet'til udenders brug,
gyngen kan h@nges i haven, pa terrassen eller pa altanen. Den er lavet af slidstaerkt og slidsterkt stof. Kombinationen af bomuld med
en blanding af polyester gor produktet andbart og samtidig modstandsdygtigt over for skader og vejrforhold. En solid samlering er
forbundet til holdbare reb, jeevnt fordelt pa siderne af hangekajen gennem en traetverstang. Hengekejen er desuden dekoreret med
frynser, hvilket gor haengekejen til et dekorativt element i haven. Hengekajen er forbundet med hinanden, bare fold den ud. Dette
design geor den nem at heenge, og haengekejen er velafbalanceret og stabil.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE:
Vaskeanbefalinger:

- Vask ved 30°C.

- Ma ikke renses.

- Ma ikke bleges.

OPBEVARING:

1. For opbevaring skal du serge for, at haengekejen er tor og ren. Hvis hangekajen er vad, sa lad den terre helt, inden den opbevares.
Fugt kan fore til skimmelsvamp.og materielle skader.

2. Undga at udsaztte heengekajen for intenst sollys i lengere tid ad gangen, da dette kan'fere til falmning af farve og materielle skader.
Hyvis det er muligt, skal du opbevare din heengekeje indenders eller et sted beskyttet mod regn og direkte sollys.

3. Hvis hengekejen opbevares udenders, skal du bruge et overtreek til at beskytte den mod stov, blade og insekter.

Undgé at opbevare heengekajen, hvor dyr kan klatre pa den, hvilket kan fore til skade.

4. Leeg ikke tunge genstande pa hangekejen under opbevaring for at undgé deformation eller beskadigelse.

5. Udfer regelmeessig vedligeholdelse ved at kontrollere haengekejens tilstand og reparere eventuelle mindre skader, for den
opbevares.

REGLER FOR SIKKER BRUG:

- For brug skal du serge for, at heengekejen er korrekt fastgjort.

- Monteringshgjden skal vere ca. 1-1,5 m over jorden, med tilstraekkelig spending til, at midten af hangekejen er ca. 30-50 cm over
jorden.

- Overskrid ikke den maksimale belastning angivet af producenten.

- Nér du gar ind i hengekeojen, szt dig langsomt i midten af haengekejen og leeg dig derefter forsigtigt for at undgé at valte. Prov at
sidde i midten af heengekajen for at bevare balancen.

- Serg for, at stolen bruges til det tilsigtede formal.

sKontroller regelmassigt materialets og fastgerelsesreb forslid eller beskadigelse.

Underlagt den harmoniserede standard til direktiv 2001/95/EF om generel produktsikkerhed nr. PN-EN.581-1:2008
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Estimado senhor/senhora, obrigado por ter adquirido o-nosso produto!
Antes de utilizar, leia as instrucées abaixo
para o uso adequado do produto. Guarde este manual para consulta
futuro e seguir as suas recomendacdes, pois 0 incumprimento pode representar uma ameaca para a vida ou para a saude.

Importante: GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA!

- Leia completamente antes de utilizar e siga todas as instrugdes contidas no manual.
- Nao utilize o produto se alguma pega estiver em falta ou danificada.

- Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

ESPECIFICACAO:

- cor cinza

- material: algod@o, poliéster

- dimensdes do produto: 200 x 150 ¢cm, dimensdes do bastdo de madeira: 100 cm
- carga maxima: 250kg

CARACTERISTICA:

A cama de rede de jardim 200x150 tem um assento forfe e durdvel, uma estrutura leve e um formato interessante:'O baloico destina-
se a utilizagio no exterior, podendo ser pendurado no jardim, no terrago ou na varanda. E feito de tecido resistente e duravel. A
combinagdo do algoddo com uma mistura deé poliéster torna o produto respiravel e a0 mesmo tempo resistente aos danos e as
intempéries. Um soélido anel de montagem esta ligado a cordas duraveis, distribuidas uniformemente nas laterais da rede através de
uma barra transversal de madeira. A cama de rede ¢ adicionalmente decorada com franjas, o que faz da cama de rede um elemento
decorativo no jardim. A rede esté ligada entre si, basta desdobra-la. Este design facilita o pendurar e a rede é bem equilibrada e
estavel.

LIMPEZA E MANUTENCAO:
Recomendacdes de lavagem:

- Lavar a 30°C.

- Néo limpar a seco.

- Néo utilizar lixivia.

ARMAZENAR:

1. Antes de guardar, certifique-se de que a rede esta seca e limpa. Se a rede estiver molhada, deixe-a secar completamente antes de a
guardar. A humidade pode-causar bolor e danos materiais.

2.° Evite expor a rede.& Iuz solar intensa durante longos periodos, pois pode causar o desvanecimento da cor e danos materiais. Se
possivel, guarde'a rede dentro de casa ou num local protegido da chuva e-da luz solar direta.

3.Se a rede for guardada ao ar livre, utilize uma capa para a proteger do p9, folhas e insetos.

Evite guardar a rede onde os animais possam subir, o que pode causar danos.

4. Nao coloque objetos pesados sobre a rede durante o armazenamento para evitar deformagdes ou danos.

5. Faga uma manutengao regular verificando o estado da rede e reparando quaisquer pequenos danos antes de a guardar.

REGRAS PARA UMA UTILIZACAO SEGURA:

- Antes de utilizar, certifique-se de que a rede esta bem fixa.

- A altura de montagem deve ser cerca de 1-1,5 m acima do solo, com tensdo suficiente para que o centro da rede fique cerca de 30-
50 cm acima do solo.

- Nao exceda a carga maxima especificada pelo fabricante.

- Ao entrar na rede, sente-se lentamente no centro da rede e depois deite-se suavemente para evitar tombar.

- Certifique-se de que a cadeira ¢ utilizada para o fim a que se destina.

- Verifique regularmente o estado do material e dos cabos de fixa¢do quanto a abrasdes ou danos.

Sujeito a norma harmonizada da Directiva 2001/95/CE relativa a Seguranga Geral dos Produtos n.° PN-EN 581<1:2008
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega‘izdelka!
Pred uporabo preberite spodnja navodila
za pravilno uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta priro¢nik za referenco
prihodnost in upostevati njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

Pomembno: HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

- Pred uporabo v celoti preberite in upostevajte vsa navodila v priro¢niku.
- Izdelka ne uporabljajte, e kateri koli del manjka ali je poSkodovan.

- Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.

SPECIFIKACIJA:

- siva barva

- material: bombaz, poliester

- dimenzije izdelka: 200 x 150 cm, dimenzije lesene palice: 100 cm
- najvecja obremenitev: 250 kg

ZNACILNOST:

Vrtna viseca mreza 200x150 ima mocan, vzdrzljiv sedez, lahko strukturo in zanimivo obliko. Gugalnica je namenjena zunanji
uporabi, gugalnico lahko obesite na vrt, teraso ali‘balkon. Izdelan je iz trpezne in vzdrzljive tkanine. Kombinacija bombaza s
primesjo poliestra naredi izdelek zracen indkrati odporen na poskodbe in vremenske vplive. Trden montazni obro¢ je povezan s
trpeznimi vrvmi, enakomerno razporejenimi po straneh visece mreze skozi leseno precko. Viseca mreza je dodatno okrasena z
resicami, zaradi Cesar je viseCa mreza okrasni element na vrtu. Visea mreza je med seboj povezana, le razgrnite jo. Ta oblika
omogoca preprosto obesanje, viseCa mreza pa je dobro uravnotezena in stabilna.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE:
Priporocila za pranje:

- Pralno pri 30°C.

- Ne distite kemicno.

- Ne belite.

SHRANJEVANJE:

1. Pred shranjevanjem se prepricajte, da je vise¢a mreza suha in &ista. Ce je viseGa mreZa mokra, pustite, da se popolnoma posusi,
preden jo shranite. Vlaga lahko.povzroci plesen in materialno skodo.

2. Izogibajte se dolgotrajnemu izpostavljanju viseCe mreze intenzivni soncni svetlobiysaj lahko to povzroc¢i bledenje barv in
materialno $kodo. Ce je'mogoce, shranite vise¢o mreZo v zaprtih prostorih ali na’estu, zas¢itenem pred dezjem in neposredno
sonc¢no svetlobo:

3. Ce je viseta mreza shranjena na prostem, uporabite prevleko, da jo zasGitite pred prahom, listjem in insekti.

Izogibajte se shranjevanju viseCe mreze na mestih, kjer lahko zivali splezajo nanjo, saj bi se lahko poskodovale.

4. Med shranjevanjem na vise¢o mrezo ne postavljajte tezkih predmetov, da preprecite deformacijo ali poskodbe.

5. Izvajajte redno vzdrzevanje tako, da preverite stanje visece mreze in popravite manjSe posSkodbe, preden jo pospravite.

PRAVILA ZA VARNO UPORABO:

- Pred uporabo se prepricajte, da je vise¢a mreza pravilno pritrjena.

- Montazna viSina mora biti priblizno 1-1,5 m nad tlemi, z dovolj napetosti, da je sredis¢e viseCe mreze priblizno 30-50 cm nad tlemi.
- Ne prekoradite najvecje obremenitve, ki jo je dolocil proizvajalec.

- Ko vstopite v viseCo mrezo, se pocasi usedite na sredino vise¢e mreZe in se nato nezno ulezite, da se ne prevrnete. Poskusite se
usesti na sredino vise¢e mreze, da ohranite ravnotezje.

- Prepricajte se, da se stol uporablja za predvideni namen.

- Redno preverjajte stanje materiala in pritrdilnih vrvi glede odrgnin ali poskodb.

V skladu z usklajenim standardom Direktive 2001/95/ES o splo$ni varnosti proizvodov §t. PN-EN 581-1:2008
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Arvoisa vastaanottaja, Kkiitos tuotteemme ostamisesta!
Lue alla olevat ohjeet ennen kiyttoa
tuotteen oikeaa kiiyttod varten. Siilyté timakayttoopas viitettii varten
tulevaisuudessa ja noudattamaan sen suosituksia, silli noudattamatta jéttiminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden uhan.

Tirkedi: SAILYTA TULEVAT VARAT!

- Lue huolellisesti ennen kayttdd ja noudata kaikkia kdyttdohjeessa olevia ohjeita.
- Al4 kiyti tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut.

- Séilytd ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.

TEKNISET TIEDOT:

- harmaa viri

- materiaali: puuvilla, polyesteri

- tuotteen mitat: 200 x 150 cm, puutikku mitat: 100 cm
- Maksimikuorma: 250 kg

OMINAISUUDET:

200x150 puutarhariippumatossa on vahva, kestév istuin, kevyt rakenne ja mielenkiintoinen muoto. Keinu on tarkoitettu
ulkokdyttdon, keinu voidaan ripustaa puutarhaan, terassille tai parvekkeelle. Se on valmistettu kestévésti jakestdvastd kankaasta.
Puuvillan ja polyesterin yhdistelmé tekee tuotteesta hengittdvan ja samalla kestdvin vaurioita ja sddolosuhteita. Kiinted
asennusrengas on yhdistetty kestéviin kdysiin, jotka jakautuvat tasaisesti riippumaton sivuille puisen poikkipalkin kautta.
Riippumatto on lisdksi koristeltu hapsuilla, miké tekee riippumatosta koriste-elementin puutarhassa. Riippumatot on kytketty
toisiinsa, avaa se vain. Tdméin muotoilun ansiosta se on helppo ripustaa, ja riippumatto on tasapainoinen ja vakaa.

PUHDISTUS JA HUOLTO:
Pesuohjeet:

- Pesu 30°C.

- Ald kuivapesua.

- Al valkaise.

SAILYTYS:

1. Varmista ennen varastointia, ettd riippumatto on kuiva ja puhdas. Jos riippumatto on mérka, anna sen kuivua kokonaan ennen
varastointia. Kosteus voi aiheuttaa hometta ja materiaalivaurioita.

2. Vilti altistamasta riippumattoa voimakkaalle auringonvalolle pitkid aikoja, koska.tdma voi johtaa vérien haalistumiseen ja
materiaalivaurioihin. Jos mahdollista, séilytd riippumattoa sisétiloissa tai sateelta’ja suoralta auringonvalolta suojatussa paikassa.
3. Jos riippumattoa siilytetddn ulkona, suojaa se polyltd, lehdiltd ja hyonteisiltd suojalla.

Vilta sdilyttdmasta riippumattoa paikassa, jossa eldimet voivat kiivetd sen péélle, mika voi johtaa vaurioihin.

4. Ala aseta raskaita esineiti riippumatolle siilytyksen aikana, jotta viltyt muodonmuutokselta tai vaurioilta.

5. Suorita sddnnéllinen huolto tarkistamalla riippumaton kunto ja korjaamalla pienet vauriot ennen sen varastointia.

TURVALLISTA KAYTTOA KOSKEVAT SAANNOT:

- Varmista ennen kéyttdd, ettd riippumatto on kiinnitetty kunnolla.

- Asennuskorkeuden tulee olla noin 1-1,5 m maanpinnan ylépuolella, riittdvén jannitykselld, jotta riippumaton keskipiste on noin 30-
50 cm maanpinnan ylépuolella.

- Al ylitd valmistajan ilmoittamaa enimmdiskuormitusta.

- Kun astut riippumattoon, istu hitaasti riippumaton keskelld ja makaa sitten varovasti, jotta et kaatuisi. Yritd istua riippumattotuolin
keskelld sdilyttadksesi tasapainosi.

- Varmista, ettd tuolia kdytetddn aiottuun tarkoitukseen.

- Tarkasta sddnnollisesti materiaalin ja kiinnityskdysien kunto kulumien tai vaurioiden varalta.

Yleisestd tuoteturvallisuudesta annetun direktiivin 2001/95/EY nro PN-EN 581-1:2008 harmonisoidun standardin mukaan
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